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	ДОГОВОР № 484
о   поставке   товаров

Россия, г. Екатеринбург 
                       «11» мая 2021 г.
ООО «.» именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице Директора ….., действующего на основании Устава, с одной стороны, и ……., именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Управляющего Директора …….., действующего на основании Устава с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
	CONTRACT No. 484
Delivery of Goods
Russia, Yekaterinburg city                  May 11, 2021
…….., hereinafter referred to as the Supplier, represented by Director ……., acting by virtue of the Articles of Association, as one party hereto, and …….., hereinafter referred to as the Buyer, represented by the Managing Director ……., acting by virtue of the Articles of Association, as the other party hereto, have entered into this contract as follows:

	1. Предмет договора
	1. Contract Subject

	1.1. Поставщик обязуется поставить, а Покупатель принять и оплатить Товар, на условиях, определенных настоящим Договором и приложениями, соглашениями и спецификациями к настоящему Договору, в количестве и ассортименте, указанном в спецификации, являющейся неотъемлемой частью договора.
	1.1. The Supplier undertakes to deliver, and the Buyer accepts and pays for the Goods, on the terms determined by this Contract and the annexes, agreements and specifications to this Contract, in the quantity and assortment specified in the specification, which is an integral part of the contract.

	1.2. Ассортимент, количество поставляемой продукции, сроки поставки, способ доставки указывается в согласованных сторонами спецификациях, прилагаемых к настоящему Договору.
	1.2. The range, quantity of products supplied, delivery times, delivery method are specified in the specifications agreed upon by the parties and attached to this Contract.

	1.3. Поставщик гарантирует, что товар принадлежит ему на праве собственности, не является предметом залога, под арестом не состоит, свободен от любых прав третьих лиц, произведен на территории Российской Федерации.
	1.3. The Supplier warrants that the goods belong to the Supplier, are not pledged, seized, free from any third party rights and manufactured in the Russian Federation.

	1.4. Поставщик гарантирует, что товар принадлежит ему на праве собственности, не является предметом залога, под арестом не состоит, свободен от любых прав третьих лиц, произведен на территории Российской Федерации.
	1.4. The Supplier warrants that the goods belong to the Supplier, are not pledged, seized, free from any third party rights and manufactured in the Russian Federation.

	2. Цена товара и порядок расчетов


	2. Goods Price and Payment Terms



	2.1. Цена поставляемого товара устанавливается в Евро. Стоимость транспортировки железнодорожным и автомобильным транспортом (кроме случаев самовывоза товара со склада Поставщика), затраты по таможенному оформлению, стоимость тары, упаковки и маркировки включены в цену и стоимость товара. При поставках товара по настоящему договору Поставщик применяет налоговую ставку НДС 0%.
	2.1. The price of the goods to be supplied hereunder shall be specified in EURO. The price of delivery by railway and motor road transport (except when the goods are picked up at the Supplier’s warehouse), costs of customs clearance, price of packing, packaging and marking shall be included into the goods price and cost. The Supplier shall deliver the goods hereunder with application of 0 % VAT rate.

	2.2. Все банковские расходы и комиссии, взимаемые на территории Покупателя, оплачиваются Покупателем, а вне территории Покупателя – Поставщиком.
	2.2. All bank charges and fees applied on the Buyer’s territory shall be paid by the Buyer and those applied outside the Buyer’s territory shall be paid by the Supplier.

	2.3. Общая сумма договора складывается из стоимости всего товара, принятого Покупателем за все время действия настоящего договора.
	2.3. The total value of the contract shall cover the price of all the goods accepted by the Buyer for the entire validity period of this contract.

	2.4. Цена товара согласовывается сторонами и указывается в спецификациях. Покупатель оплачивает принятый товар по ценам, указанным в спецификации. Изменение цен, а также изменение перечня поставляемых Поставщиком товаров, возможно лишь после изменения спецификации, путем подписания измененной спецификации сторонами.
	2.4. The contract price shall be coordinated by the parties and shall be stipulated in the specifications. The Buyer shall pay for the accepted goods at the prices indicated in the specification. The prices and the list of goods to be delivered by the Supplier may be amended only after amendment of the specification by execution of the amended specification by the parties.

	2.5. Договор считается согласованным и вступает в силу с момента ее подписания сторонами и действует до принятия сторонами нового Договора, либо до окончания срока действия настоящего Договора. С момента подписания сторонами измененного Договора, все ранее подписанные Договора утрачивают силу.
	2.5. The Contract shall be deemed approved and shall come into force upon execution by the parties and shall remain effective until the parties have approved the new Contract or until expiration of this Contract. Upon execution of the amended Contract by the parties, all previously executed Contracts shall become void.

	2.6. Сроки и порядок оплаты согласовываются сторонами в спецификации. Днем оплаты считается день поступления денежных средств на расчетный счет Поставщика.
	2.6. Terms and procedure of payment are agreed by the parties in the specification. The payment date shall be the date when the payment is credited to the Supplier’s settlement account.

	2.7. В случае внесения Покупателем предоплаты за поставляемый товар в размере менее стоимости минимальной партии товара, Покупатель обязан произвести доплату стоимости товара до размера стоимости минимальной партии. До оплаты Покупателем полной стоимости минимальной партии товара Поставщик освобождается от ответственности предусмотренной статьёй 395 Гражданского кодекса Российской Федерации, а также от возмещения убытков, неустойки и иных штрафных санкций, вызванных неисполнением обязательств со стороны Поставщика.
	2.7. If the Buyer makes an advance payment for the supplied goods in the amount smaller than the price of the minimum goods batch, the Buyer shall make an additional payment for the goods to achieve the minimum batch price level. Until the Buyer has paid the full price of the minimum goods batch, the Supplier shall be relieved of responsibility in accordance with article 395 of the Russian Federation Civil Code and shall not indemnify against any losses, penalties and other fines caused by non-performance by the Supplier. 



	2.8. Покупатель является плательщиком и грузополучателем.
	2.8. The Buyer shall be the payer and the consignee.

	2.8.1. Покупатель может назначить третье лицо грузополучателем товара.
	2.8.1. The Buyer may nominate a third party as the goods consignee.


	3. Порядок поставки и приемки товара
	3.Goods supply and acceptance procedure 

	3.1. Поставка товара осуществляется Поставщиком на основании согласованного сторонами Договора. Любые изменения в Договоре осуществляются сторонами в порядке, предусмотренном настоящим Договором.
	3.1. The Supplier shall deliver the goods in accordance with the Contract coordinated between the parties. Any amendments to the Contract shall be made by the parties in accordance with the procedure stipulated by this Contract.

	3.2. Объем поставки не должен быть менее минимальной партии товара.
	3.2. The volume of supply shall be at least equal to the minimum goods batch.

	3.3. Доставка товара производится Поставщиком путем отгрузки его железнодорожным, автомобильным или авиа транспортом. 
	3.3. The goods shall be delivered by the Supplier by the railroad, motor road or air transport. 



	3.4. По соглашению сторон Покупатель вправе собственными силами и за свой счет осуществить выборку товара со склада Поставщика (самовывоз товара).
	3.4. Subject to agreement between the parties, the Buyer may pick up the goods at the Supplier’s warehouse at its own risk and cost (goods pickup).



	3.5. При толковании положений настоящего договора об условиях поставки, правах и обязанностях Сторон, Стороны руководствуются Международными правилами интерпретации коммерческих терминов INCOTERMS-2010.
	3.5. The provisions of this contract regarding the delivery terms, rights and obligations of the Parties shall be interpreted by the Parties in line with the International Commercial Terms (INCOTERMS-2010).

	3.6. Таможенное оформление и отгрузка товара по настоящему договору в адрес Покупателя или указанных им в заявках грузополучателей будет производиться Поставщиком.
	3.6. Customs clearance and shipment of goods hereunder to the Buyer or to consignees specified thereby in the applications shall be performed by the Supplier.

	3.7. Поставщик   обязуется   обеспечить   отгружаемые   товары   следующей   товарно-сопроводительной документацией:

· Контракт;

· Инвойс;

· Сертификат качества;

· Паспорт безопасности;
· Международная транспортная накладная;

· Грузовая таможенная декларация;
· Упаковочный лист.
	3.7. The Supplier shall provide for the following consignment documentation for the shipped goods:

· Contract;
· Invoice;

· Quality certificate;

· Safety data sheet;
· Cargo Movement Request (CMR);

· Customs Cargo Declaration (CCD).

· Packing List 


	3.8. Покупатель принимает товар по качеству и количеству, подписывая Инвойс, Международную транспортную накладную течение 5 дней с момента поставки товара Покупателю и направляет Поставщику оригинал и скан-копию по средствам электронной почты на e-mail: e4@zavod-abraziv.ru.
	3.8. The Buyer shall accept the goods based on the quality and quantity, sign the Invoice, CMR within 5 days after supply of the goods to the Buyer and send the original and the scanned copy to the Supplier via e-mail at: e4@zavod-abraziv.ru.

	3.9. Выгрузка каждой партии товара осуществляется в пункте назначения силами Покупателя. Максимальное время выгрузки составляет 2 часа, плюс 5 минут на каждую тонну поставляемого товара. Общее время на растаможку и выгрузку Товара – 24 часа. За первые сутки простоя свыше 24 часов взымается плата в размере 170 Евро. За каждые последующие сутки взымается плата в размере 290 Евро/сутки.
	3.9. Each batch of goods shall be unloaded at the destination point by the Buyer. Maximum unloading time shall be 2 hours plus 5 minutes per each ton of supplied goods. The total time for customs clearance and unloading of goods - 24 hours. For the first day of idleness over 24 hours, a fee of 170 Euro is charged. For each subsequent day a fee is charged in the amount of 290 Euro / day.

	3.10. Поставщик обязан не позднее 5 календарных дней с момента отгрузки каждой партии товара направлять в адрес Покупателя относящиеся к товару оригиналы документов: счета-фактуры, а вместе с грузом международные транспортные накладные, грузовые таможенные декларации.
	3.10. Within 5 calendar days after unloading each batch of goods, the Supplier shall send to the Buyer the original documents on the goods: invoices, and CMR and CCD with the goods.

	3.10.1. После отгрузки товара, Продавец должен незамедлительно уведомить об этом Покупателя.
	3.10.1. As soon as the goods are unloaded, the Seller shall immediately inform the Buyer.

	3.11. Покупатель обязан в течение 20 календарных дней с момента получения оригинала международной транспортной накладной и грузовой таможенной декларации направлять их по почте в адрес Поставщика с подписью и печатью организации и с отметками таможенных органов. Также направить в течение 20 календарных дней с момента получения оригинал товарной накладной в адрес Поставщика с подписью и печатью организации.
	3.11. Within 20 calendar days after receipt of the original CMR and CCD, the Buyer shall send them by mail to the Supplier with the signature and company seal and the notes of the customs authorities. Additionally, within 20 calendar days after receipt, the original consignment note with the signature and company seal shall be sent to the Supplier.

	3.12. Право собственности на товар переходит от Поставщика Покупателю в момент отгрузки товара со склада Поставщика.
	3.12. The title to the goods shall be transferred from the Supplier to the Buyer upon shipment of the goods from the Supplier’s warehouse.

	3.13. Товар передается Покупателю прошедшим все таможенное оформление со стороны России. Поставщик должен обеспечить уплату всех таможенных пошлин, сборов, налогов, в отношении товара в России.
	3.13. The goods shall be handed over to the Buyer after all customs clearance procedures as required in Russia. The Supplier shall pay all the customs duties, levies, taxes on the goods in Russia.

	3.14. Все расходы по оформлению товара в стране Покупателя оплачиваются Покупателем.
	3.14. All the costs in connection of goods clearance in the Supplier’s country shall be borne by the Supplier.

	3.15. В случае самовывоза товара Покупателем со склада Поставщика транспортировка, хранение, разгрузка, погрузка и другие манипуляциями с товаром, после отгрузки товара со склада Поставщика выполняются (иждивением Покупателя) силами Покупателя и оплачиваются Покупателем.
	3.15. If the goods are picked up by the Buyer at the Supplier’s warehouse, transportation, storage, unloading, loading, and other manipulations with the goods after goods shipment from the Supplier’s warehouse shall be performed by the Buyer (Buyer’s own endeavors) and paid for by the Buyer.

	3.16. Стороны не должны заказывать и продавать товар, не соответствующий законодательству страны производства и страны назначения, указанных в договоре.
	3.16. The parties shall not order or sell the goods which do not conform to the law of the manufacturing and destination countries specified in the contract.

	3.17. В случае задержки отгрузки более чем на 15 (пятнадцать) дней, дальнейшая отгрузка возможна только при согласии Продавца и Покупателя.
	3.17. If the shipment is delayed for over 15 (fifteen) days, further shipment shall be possible subject to agreement of the Buyer and the Seller only.

	3.18. Условия поставки товара согласовываются в спецификациях к настоящему договору.
	3.18. Terms of delivery of the goods are agreed in the specifications to this contract.

	4. Упаковка и маркировка
	4. Packing and Marking

	4.1. Упаковка является невозвратной тарой, стоимость средств упаковки включена в цену товара и отдельно не оплачивается. 
	4.1. Packing shall be non-returnable; the price of the packing is included into the goods price and shall not be paid additionally. 

	4.2. Упаковка товара должна соответствовать нормативным документам, характеру отгружаемого товара и обеспечивать, при условии надлежащего обращения с ним сохранность товара при его транспортировке и хранении.
	4.2. The goods packing shall conform with regulations, nature of the shipped goods and shall ensure the goods integrity during transportation and storage subject to proper handling.

	5. Рекламации

5.1. Претензии по качеству поставленного товара должны быть заявлены Покупателем в течение гарантийного срока, установленного Поставщиком, но не позднее 30 календарных дней с момента обнаружения несоответствия качества поставленного товара. Отбор проб и их анализ должны производиться компетентной незаинтересованной организацией страны Покупателя или страны назначения и за счет Покупателя.
	5. Claims

5.1. The claims regarding the quality of supplied goods shall be submitted by the Buyer within the warranty period established by the Supplier but in any case within 30 calendar days after identification of non-compliance in the quality of supplied goods. Sampling and analysis of samples shall be performed by a competent non-concerned organization in the Buyer’s country or the destination country at the Buyer’s cost.

	5.1.1. В случае подтверждения компетентной незаинтересованной организацией несоответствия товара, заявленным характеристикам, виновная сторона должна компенсировать второй стороне понесенные убытки, связанные с определением соответствия / не соответствия товара заявленным характеристикам.
	5.1.1. If the competent non-concerned organization confirms the non-compliance of the goods with the indicated characteristics, the breaching party shall indemnify the other party against the losses due to identification of compliance / non-compliance of the goods with the indicated characteristics.

	5.2. Претензии по количеству поставленного товара должны быть заявлены в течение 30 календарных дней с момента приемки Покупателем или грузополучателем поставленного товара. 
	5.2. The claims regarding the quantity of supplied goods shall be submitted within 30 calendar days after acceptance of the delivered goods by the Buyer or the consignee. 

	5.3. Рекламация заявляется путем направления Покупателем в адрес Поставщика письменной претензии с Приложением к ней всех необходимых документов, а также с указанием количества, номенклатуры товара и номера партии. Поставщик обязан рассмотреть претензию и дать на нее письменный ответ в течение 10 (десяти) календарных дней с момента получения претензии.
	5.3. The claims submission procedure shall be as follows: the Buyer shall send to the Supplier a written claim with attachment of all the documents as required and with indication of quantity, range of goods and batch number. The Supplier shall review the claim and issue its written response within 10 (ten) calendar days after claim receipt date.

	5.4. Поставщик имеет право произвести самостоятельно, через своего представителя, проверку обоснованности рекламации на месте.
	5.4. The Supplier may verify the substantiation of the claim at site directly via its representative.

	6. Непреодолимая сила
	6. Force Majeure

	6.1. При наступлении обстоятельства невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему договору, именно: 

- действия государственных органов власти;

- гражданские волнения, военные действия, массовые беспорядки, которые подтверждены уполномоченными государственными органами;

- природные бедствия, пожар, последствия которых подтверждены уполномоченными государственными органами;

- другие, независящие от сторон обстоятельств,

срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.
	6.1. In case of occurrence of any circumstances which fully or partially prevent the performance of either party hereunder, namely: 

- acts of governmental authorities;

- civil unrest, war acts, civil disorder as confirmed by the relevant governmental authorities;

- natural disasters, fire with the consequences as confirmed by the relevant governmental authorities;

- other circumstances beyond the control of the parties,

the timeframe for performance shall be postponed proportionately to the duration of said circumstances.

	6.2. Если эти обстоятельства будут продолжаться более 1 (одного) месяца, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по договору и, в этом случае, ни одна из сторон не будет иметь право на возмещение другой стороной возможных убытков, за исключением обязанности вернуть проплаченные в качестве предоплаты средства.
	6.2. If such circumstances continue for over 1 (one) month, each party may refuse to continue performance under the contract; in this case neither party shall be entitled to indemnification of possible damages by the other party, excluding the obligation to refund the amounts paid in advance.

	6.3. Подлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будет служить сертификат, выдаваемый соответствующей торговой палатой или другими уполномоченными государственными органами.
	6.3. The certificate issued by the corresponding chamber of commerce or by other relevant governmental authorities shall be the proper evidence to confirm the existence of the above circumstances and their duration.

	6.4. Если задержка в исполнении контракта произошла по вине указанных форс-мажорных обстоятельств, Сторона, столкнувшаяся с форс-мажорными обстоятельствами, отправляет уведомление второй Стороне в течение 5 (пяти) дней с момента возникновения такого обстоятельства.
	6.4. If the delay in contract performance was caused by the above force majeure circumstances, the affected Party shall notify the other Party within 5 (five) days after occurrence of the corresponding circumstances.

	7. Ответственность сторон
	7. Responsibilities of the Parties

	7.1. Ответственность за качество товара и сроки отгрузки несет непосредственно Поставщик. 
	7.1. The Supplier shall bear responsibility for goods quality and shipment timeframe. 

	7.2. В случае нарушения Покупателем сроков оплаты поставленного товара, предусмотренных настоящим договором, Покупатель уплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от неуплаченной в срок суммы за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы согласованного Договора. 
	7.2. Should the Buyer fail to comply with the due dates for payment for the supplied goods hereunder, the Buyer shall pay to the Supplier a penalty fee in the amount of 0.5% of the delayed amount for each day of delay, but not more than 10 % of the amount indicated in the Contract. 

	7.3. В случае нарушения Поставщиком сроков отгрузки товара, предусмотренных настоящим договором Поставщик уплачивает Покупателю пеню в размере 0,1% от стоимости не поставленного в срок товар за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы согласованного Договора.
	7.3. Should the Supplier fail to comply with the due dates for goods shipment hereunder, the Supplier shall pay to the Buyer a penalty fee in the amount of 0.5 % of delayed goods price for each day of delay, but not more than 10 % of the amount indicated in the Contract.

	7.4. В случае нарушения Покупателем сроков предоставления документов, предусмотренных в п. 3.11. настоящего договора Покупатель уплачивает Поставщику штраф в размере 1 000 (одной тысячи) Евро за каждый факт несвоевременного предоставления документов. Уплата штрафа не освобождает Покупателя от обязанности предоставления документов, указанных в п. 3.11. настоящего договора.
	7.4. Should the Buyer fail to comply with the due dates for submission of documents as required by clause 3.11 hereof, the Buyer shall pay to the Supplier a penalty fee in the amount of EURO 1 000 (one thousand) for each event of delay in documentation submission. Payment of the penalty fee shall not relieve the Buyer from the obligation to submit the documents indicated in clause 3.11 hereof.

	7.5. В случае возникновения споров стороны должны попытаться их урегулировать путем переговоров.
	7.5. In case of any disputes, the parties shall try and resolve them through negotiations.

	7.6. Сторона, которой предъявлены штрафные санкции, должна ответить на претензию в течение 7 (семи) дней или выплатить штрафные санкции в течение 10 (десяти) дней с момента получения претензии. Отсутствие ответа на письменную претензию в течение 7 (семи) дней считается признанием претензии
	7.6. The party receiving the penalty fee payment request shall respond within 7 (seven) days or pay the penalty fee within 10 (ten) days after the claim receipt date. Failure to respond to the written claim within 7 (seven) days shall be deemed acknowledgement of the claim.

	8. Другие условия
	8. Miscellaneous

	8.1. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Арбитражном суде Свердловской области (Россия, 620075 г. Екатеринбург, ул. Шарташская, 4).
	8.1. All the disputes, differences or requests arising from or in connection with this contract, including those associated with its performance, breach, termination or invalidity shall be resolved by the Arbitration Court of Sverdlovsk region (4, Shartashskaya st., Yekaterinburg, 620075, Russia).

	8.2. Во всем остальном, что не предусмотрено в настоящем договоре к отношениям сторон, применяется право Российской Федерации.


	8.2. Unless otherwise stipulated herein, the relations of the parties shall be regulated by the Russian Federation law.

	8.3. Любые, изменения и дополнения к настоящему договору действительны лишь при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. Все Приложения являются неотъемлемой частью настоящего договора. Документы, переданные по факсу или по электронной почте, касающиеся настоящего договора и подписанные Сторонами, приравниваются к письменным, и имеют одинаковую юридическую силу.
	8.3. No amendments or additions hereto shall be valid unless executed in writing and signed by both parties. All the Annexes shall form an integral part hereof. The documents transmitted by fax or email in connection with this contract and signed by the Parties shall be equal to the written instruments and shall have the same legal effect. 

	8.4. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания обеими сторонами и действует до 31 Декабря 2023 г., а по спорным вопросам и взаиморасчётам до их полного урегулирования.
	8.4. This contract shall come into force upon execution by both parties and shall remain effective until December 31, 2023 and, in terms of disputed matters and settlements, until their final settlement.

	8.5. Настоящий договор составлен на русском и английском языках в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по 1 экземпляру для каждой из сторон.
	8.5. This contract is executed in the Russian and English languages in 2 counterparts of equal legal effect with 1 counterpart for each party.

	8.6. Продавец не может передавать права по данному договору другому лицу без письменного согласия Покупателя.
	8.6. The Seller may not transfer the rights hereunder to any party without written consent of the Buyer.

	8.7. Покупатель не может передавать права по данному договору другому лицу без письменного согласия Продавца.
	8.7. The Buyer may not transfer the rights hereunder to any party without written consent of the Seller.

	8.8. Субботы, воскресенья и официально признанные и / или законные праздники соответствующих стран являются нерабочими днями. Если срок действия какого-либо действия или уведомление истекает в нерабочий день, время, ограниченное таким образом, продлевается до первого рабочего дня после этого.


	8.8. Saturdays, Sundays and officially recognized and/or public holidays of the corresponding countries shall be non-business days. If the validity period of certain action or notice expires on the non-business day, the time period limited thereby shall be extended to the next business day thereafter.

	8.9. Каждая из Сторон гарантирует, что на момент заключения настоящего Договора она не является никоим образом ограниченной законом, иным нормативным или правоприменительными актами, или судебным решением в своем праве заключать этот Договор и выполнять все условия, определенные в нем.
	8.9. Each Party warrants that as of the date of this Contract it is not subject to any limitations by virtue of the law, other regulatory or law enforcement acts or judgment in its right to execute this Contract and perform all the terms stipulated therein.

	8.10. Стороны договорились, что до момента получения оригиналов документов, предусмотренных настоящим Договором (акты, счета и т.п.), копии соответствующих документов, полученные Сторонами по электронной почте, указанной в Контракте, будут иметь силу оригиналов.
	8.10. The Parties agreed that prior to the receipt of original documents as required hereby (certificates, invoices, etc.), copies of the corresponding documents received by the Parties via email indicated in the Contract shall have the effect of the original documents.

	8.11. Если Стороны не могут прийти к согласию в течение 15 (пятнадцати) дней со дня первых переговоров, то данное расхождение должно быть урегулировано арбитражем. Решение арбитража является окончательным и обязательным для обеих Сторон, но может быть заменено дружеским соглашением между Сторонами.
	8.11. If the Parties fail to reach an agreement within 15 (fifteen) days after the date of first negotiations, the differences shall be resolved through arbitration. The arbitration ruling shall be final and binding upon the Parties but may be substituted with amicable agreement between the Parties.

	8.12. Настоящий Договор составлен при полном понимании Сторонами его условий. В случае наличия разногласий по тексту Договора, приоритет имеет текст, который изложен на русском языке.
	8.12. This Contract is executed with full understanding of its terms by the Parties. In case of any discrepancies between the texts of the Contract, the Russian version shall prevail.


	9. Адреса и реквизиты сторон
	9. Addresses and Details of the Parties

	ПОСТАВЩИК

_____________ / / 

м.п.

ПОКУПАТЕЛЬ
_____________ / /
м.п.
	THE SUPPLIER

_____________ / /

L.S.

THE BUYER

_____________ / /
L.S.


	
	



	Поставщик/The Supplier: _________________ 
	Покупатель/The Buyer: __________________ 

	                                (подпись/signature)  
	                             (подпись/signature)    
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